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Vřelé díky Susan a Tině za to, že se postaraly, abych nezemřela hlady a neztratila byť jen velmi slabý kontakt s okolním světem. Jsou to mé dobré kamarádky, které mě podržely, když se blížil termín odevzdání textu.

 

A můj dík patří též Nicku Tortorovi, který mě seznámil s řadou smíšených bojových umění. Byl mi nápomocný v tom, abych se mohla soustředit, a posiloval mě v mé snaze nezbláznit se (tedy víceméně) při urputném boji, jakým je psaní knih.

 


 

 

1

 

Silvestrovský večer. Snad vůbec nejhorší večer v roce, pokud jste šoférem dlouhé limuzíny. Jamar Jackson vlastně neznal žádný večer nebo příležitost, kdy bylo fajn řídit limuzínu. Za poslední dva roky práce v bratrancově firmě došel k závěru, že drtivá většina zákazníků si tenhle dlouhý vůz najímá z jediného důvodu: co nejvíc a nejnesnesitelněji se opít, aniž by vám hrozilo zatčení. Dostat se z jednoho místa na druhé nehrálo roli.

Řídil Tu Bestii, což byl dvacetimístný bílý hummer se zebřím vzorem na polstrování, vybavený blikajícím rudým světlem jako v nočním klubu a sofistikovaným ozvučením, nemluvě o satelitní televizi a bohatě zásobeném baru. Taxa za pronájem na silvestra se rovnala sumě za objednání vozu na celý měsíc a obsahovala také dýško ve výši dvaceti procent. To už stálo za utrpení povozit tyhle pitomce.

Jamar si své peníze tvrdě vydělával. Za takových večerů býval svědkem pištivě se smějících dívek, a jak noc pokročila, i v různém stadiu se obnažujících, ve společnosti studentů z bohatých rodin, kteří se bez ohledu na svůj věk náramně bavili krkáním a pouštěním větrů. Při jízdě s veselící se partou nikdy nechyběla nejméně jedna plačící žena, aspoň jeden slovní nebo fyzický střet mezi hosty, nějaký druh sexu a spousta zvracení, než stačili dojet na místo. A Jamar to vše snášel s úsměvem.

Dvacetiprocentní dýško, to byla jeho mantra.

Na druhou stranu byly tyto zkušenosti k nezaplacení. Na Minnesotské univerzitě vystudoval sociologii a chystal se psát diplomovou práci.

Jeho dnešními zákazníky byla parta mladých právníků se slečnami.

Všichni byli opilí šampaňským a několikadenním volnem po mnoha týdnech se sedmdesátihodinovou pracovní dobou. Dnes večer je měl odvézt z jednoho večírku na další, dokud se všichni nesloží nebo neskončí kvůli otravě alkoholem v nemocnici.

Noc byla bohužel ještě mladá, pokud jde o silvestra. Alkohol tekl proudem, a jestli bude muset ještě jednou vyslechnout „Moves Like Jagger“ od Maroon 5, sjede s tímhle podělaným autem do škarpy.

Dvacetiprocentní dýško…

Jeho zákazníci byli hluční. Nevydrželi sedět na místě. Nejmíň jeden z nich se vždycky válel na podlaze. Kdykoli Jamar koukl do zpětného zrcátka, zahlédl cosi z dámské anatomie. Jedné z dívek se nedařilo udržet svůj top na místě, další zase měla tak kratičkou sukni, že byla živoucí reklamou na salon, kde podstoupila depilaci rozkroku.

Jamar se snažil dívat na cestu, ale bylo mu pětadvacet a za zády měl nerušený výhled na obnaženou pindu.

Večer zahájili na soukromém večírku v nóbl čtvrti Edina, poté se přesunuli na oslavu v módním podniku na bohatém předměstí. Teď měli namířeno do vyhlášeného klubu v centru Minneapolisu.

Provoz byl hustý a nebezpečný vzhledem k tomu, že řidiči byli buď pod parou, nebo bloudili. K tomu navíc bylo osm stupňů pod nulou a pára z výfuku se srážela a okamžitě se proměňovala v tenkou vrstvu ledu, která nebyla na vozovce k poznání. Nepříjemná komplikace na silnici poseté tak velkými rigoly, že by se do nich vešel člověk.

Dvacetiprocentní dýško…

Jamar měl nervy vyšponované stejně vysoko jako hlasitost muziky. V hlavě mu dunělo. Jedním okem sledoval tu dívku vzadu, druhým silnici. Blížili se k řadě křižovatek ulic a magistrál. Hennepin a Lyndale, Padesátá pátá a Devadesátá čtvrtá.

Dívka se shrnutým topem se teď začala šmajchlovat s tou druhou, co jí bylo vidět pindu. Hvízdání a povzbuzování skoro přehlušilo hlas Adama Levinea.

„… kroutím se jak Jagger… já kroutím se jak Jagger…“

Jamar jen letmo zaznamenal dodávku, která ho předjížděla vlevo, a tmavý vůz, jenž se náhle objevil před ním. Vůbec nepřemýšlel, za jak dlouho by se mu podařilo zastavit ten tank, co řídil, kdyby bylo třeba. Jeho pozornost rozptylovalo příliš mnoho jiných věcí.

Pak se ve zlomku vteřiny vše změnilo.

Těsně před ním náhle červeně zazářila brzdová světla.

Jamar zařval: „Do hajzlu!“ a okamžitě dupl na brzdu.

Limuzína se sunula dál. Auto před ním na okamžik zastavilo, vzápětí poskočilo a vtom se mu otevřel kufr.

Upřeně teď zíral na výjev jako z filmového hororu ozářený jasně zářícím bílým světlem reflektorů. Z kufru auta se vynořila žena jako čertík z krabičky. Jamar při tom pohledu zaječel. Ta žena vypadla z kufru, dopadla na vozovku a vztyčila se, a to přímo před ním.

Ještě dlouhá léta z toho měl zlé sny. Vypadala jako děsivá zombie – jedno oko otevřené, ústa dokořán, jako kdyby křičela. Zdálo se, že jí chybí polovina obličeje. Byla celá od krve.

Křik byl přímo ohlušující, když do ní Jamar vozem narazil – Jamarův křik a ječení dívek za jeho zády, výkřiky mužů. Hummer dostal smyk a sklouzl po zledovatělé vozovce na stranu. Lidi uvnitř padali jeden na druhého. Zezadu se ozvala rána a vzápětí další. Hummer se skluzem naráz zastavil, Jamarovi povolil měchýř a počůral se.

Dvacetiprocentní dýško…

Šťastný podělaný silvestr.
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„Šťastný zasraný Nový rok,“ prohodil se značným znechucením Sam Kovac.

Pěkné nadělení. Místo osvětlovaly reflektory a přenosná svítidla a spolu s pouličním osvětlením a červenomodrými majáky hlídkových vozů vytvářely přímo slavnostní dojem. Televizní vozy už dorazily a utábořily se tu. Posádky přenosových vozů v barevných zimních bundách, vždy v jednotném odstínu, už z různých úhlů zabíraly havarovaný vůz.

Zatracení mrchožrouti. Kovac se blížil k místu nehody se skloněnou hlavou, klobouk stažený do čela.

Neskutečně velký bílý hummer tam stál nakřivo a zabíral dva jízdní pruhy. Zadní okno bylo vyražené a nabízelo pohled dovnitř: červená LED světla a polstrování s pruhovaným vzorem.

Účastníci svátečního večírku zmožení alkoholem bloumali kolem auta a na tu zimu byli málo oblečení. Většina z nich mluvila do mobilu nebo psala esemesky. Dívky, co byly zkraje večera perfektně vymóděné, teď vyhlížely jako levné šlapky z nepovedeného večírku: rozcuchané, s rozmazaným make upem a v pomačkaném oblečení. Byly v kratičkých šatech. Jedna v kožichu, jiná v pánském saku. Všechny byly ubrečené nebo plakaly, zatímco jejich protějšky se v té nelehké situaci snažily tvářit vážně a ustaraně.

Do limuzíny s oslavujícími zezadu narazil lexus kupé, což pro něj bylo zničující. Přední část měl zdemolovanou skoro až k přednímu sklu, auto vypadalo jako pes boxer na kolečkách. Další vůz naboural do lexusu zezadu. Chevy Caprice s nadzvednutou přední částí.

Kovac se sem však v mrazivé silvestrovské noci nedostavil kvůli bouračce tří aut. Byl z oddělení vražd. Netušil však souvislost téhle nehody s vraždou. Byl by se však vsadil, že mu to zabere značnou část noci, než to tu vyřeší.

Ne že by měl zrovna něco lepšího na práci. Neměl žádnou žhavou známost, s kterou by slavil Nový rok. Neměl v plánu ani žádný večírek, kde by byl svědkem, jak se všichni opíjejí a dělají ze sebe hlupáky jen kvůli tomu, že si kupují nový kalendář.

„Šťastný Nový rok, detektive.“

Kovac se zamračil na mladého uniformovaného policistu. „Co je na něm šťastného?“

„No… asi nic, řekl bych.“

„Předpokládám, že je tu někdo mrtvý. To nás má těšit?“

„To ne, pane. Omlouvám se.“

„Kristepane, Kojaku. Že dnes nemáš žádnou holku do postele, tě ještě neopravňuje navážet se tady do mladého pohledného policisty.“

Kovac se teď zaškaredil na svou parťačku, která k nim právě došla. Nikki Lisková byla navlečená v zimním oblečení – péřovou bundu měla až pod kolena a na uších kožešinovou ušanku. Vypadala legračně.

Lisková s přimhouřením oka měřila sto šedesát centimetrů. Kovac jí říkal Tinks, jako zkratka pro Tinker Bell z Petra Pana na steroidech. Malá, ale zdatná. Kdyby byla jen o trochu větší, ovládla by celý svět. Teď ale v tom nabalení vypadala spíš jako bratříček z Vánočního příběhu, kterého cestou do školy někdo porazil a on teď bezmocně leží na zádech jako překocená želva.

„Jak víš, že dnes nemám žádnou do postele?“ zavrčel.

„Jsi přece tady, ne?“ odsekla. „Ani jeden z nás nevítá Nový rok v milostných hrátkách. A já měla mít rande, to si piš.“

„No jasně, něco ti povím,“ uštěpačně reagoval Kovac. „Jestli jsi byla navlečená v tomhle, stejně by k ničemu nedošlo.“

„Ty víš houby,“ odsekla Lisková. „Pod tou bundou jsem nahá.“

Kovac se hlasitě zasmál. Byli už dlouho parťáky. Sice pořád ještě dokázala, že se začervenal, ale neudivilo ho, jaké pitomosti byla schopná vyřknout.

Policista neměl tušení, o čem to oba mluví. Snad by i zrudl, ale nejspíš měl zmrzlé tváře.

„Tak co se tady stalo, mládenče?“ zeptal se Kovac.

„Chlapík, co řídil ten hummer, tvrdí, že z kufru auta před ním vyskočila zombie,“ odpověděl se zcela vážnou tváří mladík. „Dupl na brzdu, ale ještě kus popojel. A auto do toho zombíka narazilo. Lexus se zezadu zase navezl do hummera. A ten caprice vzápětí do lexuse. Žádný vážně zraněný ani mrtvý – tedy až na toho zombíka.“

„Chcete mi říct, že z kufru vyskočila zombie?“ ozvala se Lisková.

„Vypadá to tak,“ potvrdil nevzrušeně Kovac.

Zavrtěl hlavou a vydal se k hloučku lidí postávajících nad tělem uprostřed silnice. Technici z oddělení vražd pořizovali snímky. Dva policisté z hlídkového vozu pracovali na místě nehody, měřili šířku ulice a vzdálenost mezi auty.

Maineský vyšetřovatel Steve Culbertson si všiml Kovaca a hned k němu zamířil. Hubený a spíše neupravený, s prošedivělým strniskem a přivřenýma vyhýbavýma očima spíš připomínal člověka, který se chystá rozepnout kabát a nabídnout vám ke koupi hodinky podezřelého původu.

„Steve, jestli mě zavolali k dopravní nehodě, nakopu někomu zadek,“ prohlásil Kovac. „Na takové srandičky je sakra až moc zima. Už mi mrzne i nos.“

„To mi povídej. Není jednoduché za takové noci sehnat náhradníka na takové masíčko.“

„Nechci nic slyšet o tvém soukromém životě.“

„Velmi vtipné.“

„Tak tedy z kufru auta vypadla zombie…?“

„Neznám pointu, jestli tohle tě právě zajímá,“ řekl Culbertson. „Ale použiju citát z mého oblíbeného filmu: Tohle nebyla žádná plavební nehoda.“

Kovac zdvihl obočí: „Oběť snad napadl obří bílý žralok?“

Culbertson vrhl ironický pohled na dlouhý bílý hummer. „Jeden se do ní trefil. Ale neřekl bych, že to byl její nejzávažnější problém. Koukni na to.“

Kovac už viděl tolik mrtvých, že by je ani nespočítal: muže, ženy, děti. Oběti střelby, pobodání, uškrcení, zmlácení. Nedávno usmrcené, kteří byli uprostřed léta ponecháni dlouhé dny v kufru aut. Ale tohle ještě v životě neviděl.

„Do há-á-á-je,“ zhluboka vydechl.

Lisková teď stála vedle něj. „Kristepane… Opravdu je to zombie.“

Polovina ženského obličeje byla pryč. Jako kdyby byly její pokožka i tkáň spálené až na kost, a zuby tak byly vidět tam, kde měla být tvář. Chybělo pravé oko. Lebka rozbitá a otevřená jako nakřáplé vejce. V tmavých vlasech a na vozovce ztuhlá mozková tkáň.

„Auto vjelo do díry, které my říkáme rigol, a ta mrtvá vypadla z kufru. Řidič limuzíny tvrdí, že byla vztyčená a hleděla na něj, když do ní narazil,“ vysvětloval Culbertson. „A na vozovku padla hlavou a ta pukla jako shnilý meloun.“

„To vysvětluje stav týlu,“ poznamenal Kovac. „Ale co ten obličej? Od čeho to je?“

„To se budeš muset zeptat šéfa,“ řekl Culbertson. „Vypadá to na popálení od nějaké chemikálie nebo na kontakt s něčím horkým pod autem. To nevím, ale koukni na tohle,“ ukázal prstem v rukavici na horní část hrudi oběti. „Určitě ji ten hummer opakovaně nepobodal, takže bych vsadil na vraždu.“

Kovac si dřepl, aby se podíval zblízka. Poškození obličeje bylo tak hrůzné, až bylo těžké pochopit, že to je skutečná lidská bytost, kterou tu vidí, nikoli jakási halloweenská maškara. Ležela tam jako rozbitá panenka, končetiny nepřirozeně rozhozené. Byla mladá, říkal si při pohledu na její paži a ruku – hladká pleť, na nehtech modrý lak. Několik zlomených nehtů. A pár jich téměř stržených. Na kloubech poranění a škrábance, svědectví obrany. Bojovala. Ať už jí to udělal kdokoli, bránila se.

Byla jsi statečná, holka jedna, říkal si. „Jen doufám, žes ho poznamenala.

Od pasu dolů byla nahá. Levou nohu měla ošklivě zlomenou. Hruď a hrdlo opakovaně pobodané. Top potrhaný a celý od krve.

Kdo tě tolik nenáviděl? říkal si Kovac. Koho jsi tak rozzuřila, že ti provedl tohle?

„Má u sebe nějaký doklad, Steve?“ zeptala se Lisková.

„Nic takového.“

„No bezva.“

Kovac se napřímil, kolena i záda ho zabolela. Nejspíš mu zmrzla i tekutina v kloubech.

„Kolik je?“ zeptala se Lisková.

Podíval se na hodinky. „Jedenáct padesát tři. Proč?“

„Už aby tenhle rok skončil.“

Tenhle rok začínali jen pár kilometrů odtud. Na Nový rok je zavolali k brutálně zavražděné mladé ženě, jejíž tělo bylo vyhozeno z auta do příkopu. Žádné doklady. Žádná identita. Takže Jane Doe. První toho roku. Média ji překřtila na „Novoroční Jane Doe“. Uběhla řada týdnů, než se podařilo nalézt totožnost neznámé mrtvé díky seznamu pohřešovaných osob v Missouri. Případ zůstal otevřený.

A teď tu o rok později stáli nad další neznámou zavražděnou ženou. Devátou Jane Doe roku.

U případů neznámých mrtvých se obvykle daří brzy zjistit jejich jména. Zpravidla to bývají lidé odjinud, z okraje společnosti, lidé s historií nezávažných trestných činů. Daří se je identifikovat podle drobných přestupků či na základě seznamů nezvěstných lidí. Jejich smrt obvykle souvisí s riskantním způsobem jejich života. Umírají na předávkování drogami, nebo když narazí na rozzlobeného násilníka. Tenhle rok však byl jiný. Tři z letošních devíti mrtvých Jane Doe odpovídaly velmi znepokojivému vzorci.

Jak se ukázalo, Jane Doe z 1. ledna byla osmnáctiletá Rose Ellen Reiserová. Tahle vysokoškolačka byla 29. prosince unesena před obchodem v Columbii, Missouri, u dálnice 70, když se vracela do školy v Saint Louis.

Čtvrtá letošní Jane Doe – nalezená 4. července – byla posléze identifikována jako třiadvacetiletá matka jednoho dítěte z Des Moines, Iowa, která zmizela 1. července při běhání v parku poblíž dálnice 35.

Jane Doe, nalezená o víkendu na Svátek práce ještě nebyla identifikovaná. Mrtvola byla objevena poblíž minnesotského Státního výstaviště. Spadalo to tedy pod policii v St. Paul, ale zjevná podobnost s dvěma předchozími případy v Kovacově revíru měla za následek telefonní konzultaci.

Vraha si pojmenoval jako „Doca Holidaye“. To jméno se ujalo nejen u minneapoliských policistů, ale i u soukromých detektivů na celém Středozápadě, kde docházelo k únosům mladých žen – nebo jejichž těla byla nalezena – vždy kolem svátků a pokaždé poblíž dálnic. Po pár měsících bylo zřejmé, že na dálnicích řádí sériový vrah.

„Vypadla z kufru auta,“ poznamenala Lisková.

Původní teorie zněla, že Doc Holiday je řidičem kamionu. Přímo vysněná práce pro sériového vraha. Komnata hrůzy na kolečkách. Unese oběť v jednom městě a zbaví se jí v jiném, aniž by se někdo zajímal o jeho pohyb. Oběti byly k dispozici všude po cestě.

„Tedy to bude obchodní cestující,“ poznamenal Kovac. „Je mi fuk, v čem jezdí.“

Ale nebylo mu jedno, že tu stojí nad další mladou dívkou, která už nikdy nezestárne. Ať už byla čímkoli, nikdy už neudělá kariéru, nevdá se, nebude mít děti, nerozvede se. Nikdy už nebude mít příležitost být úspěšná, nebo si dokonale pokazit život, protože je mrtvá.

A je jedno, jestli byla vzornou dívkou, nebo dokonalou mrchou, dnes večer ji kdosi někde bude postrádat a lámat si hlavu nad tím, kde může být. Kdesi v tenhle poslední den roku nějaká rodina doufá, že ji zase uvidí. A bude na Kovacovi, aby jim sdělil tu hroznou zprávu. Kdyby aspoň dokázal zjistit, o koho sakra jde.

Čekající novináři a reportéři začínali být nedočkaví, chtěli znát podrobnosti. Jeden z nich křikl: „Hej, detektive! Doneslo se nám, že jde o zombii. Je to pravda?“

Obloha na jihozápadě naráz vzplanula nejrůznějšími barvami. Ohňostroj nad městem.

Kovac pohlédl na svou parťačku. „Šťastný zatracený Nový rok.“
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„Nešlo zastavit. Nestačil jsem ten podělaný hummer zastavit,“ opakoval Jamar Jackson. Vypadal jako člověk, který uviděl strašidlo a věděl, že ho to bude až do smrti každou noc pronásledovat.

„Tohle šoférovat je jako řídit zatracený Titanic!“ zoufal si. „Prostě nezastavíte. Dupl jsem na brzdu. Ale už bylo pozdě. Vykoukla z toho kufru a bum! A já do ní narazil. Já ji zabil! Panebože, já někoho zabil!“

Složil hlavu do dlaní, lokty opřené o stůl, jen ty ho podpíraly. Potil se jako kůň. Jak bylo na místě činu mrazivo, tady ve vyšetřovací místnosti naopak vládlo vedro. Topení jako by se zbláznilo a na Nový rok žádný z údržbářů nebral telefon.

Lisková už svlékla dvě vrstvy oblečení, a pořád jí bylo, jako kdyby měla na sobě péřovku.

Jackson si uvolnil uzel na kravatě a rozepnul horní knoflíček u košile. Bylo zřejmé, že si v duchu pořád dokola vybavuje celou nehodu. Lisková si to pokusila představit – jak jede po silnici a kufr auta jedoucího před ní se otevře a jako v hororovém filmu z něj vypadne mrtvola.

„Co to bylo za auto?“ zeptala se.

„Já nevím!“ odpověděl podrážděně, jako kdyby si nepřál narušování svých děsivých vzpomínek. „Bylo černé.“

„Velké? Malé?“

„Spíš velké. Už nevím.“

„Americké? Z ciziny?“

„Já nevím!“ opakoval podrážděně. „Nevšiml jsem si!“

Lisková na něj vrhla přísný mateřský pohled. „Jste řidič limuzíny. Platí vás, abyste spolehlivě dopravil pasažéry z jednoho místa na druhé, a vy nedáváte pozor?“

Jackson zvedl obě ruce. „Tak heleďte! Máte vy vůbec tušení, co se dělo za mými zády? Měl jsem tam opilé, prali se, skoro nahé ženské si to tam spolu rozdávaly…“

„A to vás rozptylovalo.“

„No to hergot jo! Dopadli byste stejně.“

„Muži, se kterými jsem kdy něco měla, sice o něčem takovém často sní, ale dvě nahé ženské, co si to spolu rozdávají, to není nic pro mě,“ poznamenala Lisková. „Co vlastně si pamatujete, že jste viděl, pane Jacksone, na té silnici před sebou?“

Zhluboka si povzdechl a vzhlédl ke stropu, jako kdyby se tam ten výjev mohl odehrát jako promítaný film. „Vlevo vedle mě jel náklaďák.“

„Jaký náklaďák? Nebyla to dodávka?“ Na tom autě jí nezáleželo. Chtěla jen, aby se její svědek soustředil na podrobnosti. Snažila se, aby si tu scénu vybavil co nejpodrobněji.

„Ne, byl to skříňový vůz. A vtom to auto vjelo přede mě.“

„Dvoudveřové? Čtyřdveřové?“

Jackson zavrtěl hlavou: „Já nevím.“

„Nezahlédl jste, kolik lidí v tom autě bylo?“

„Ne. Nedíval jsem se. Nezajímalo mě to, prostě nějaké auto. Dokud z něj nevypadla ta zombie.“

„Můžete mi ji popsat?“ požádala ho Lisková s vážným obličejem. Jestli je pro Jamara Jacksona přijatelnější nazývat oběť zombie, nikoli jako ženu, no prosím.

Tahle otázka mu nebyla příjemná. „Sama jste to viděla.“

„Vím, co jsem viděla,“ řekla. „Chci vědět, co jste viděl vy, než jste ji přejel. Otevřel se kufr a…?“

Pevně zavřel oči, jako kdyby mu dělalo bolest jen o tom přemýšlet. Vzápětí je zase doširoka otevřel, aby zahnal, co pod víčky zahlédl.

„Bylo to zcela nečekané. Prostě vypadla a vzápětí jsem ji měl přímo před sebou. Bylo to, jako v tom filmu Živí mrtví.“ Při té vzpomínce znechuceně zkřivil ústa. „Panebože. Obličej měla fakt poničený, prostě zmlácený, rozbitý nebo co já vím. Byla celá od krve.“

Potil se a byl celý bledý. Dýchal ústy. Lisková se nenápadně nahnula a přisunula odpadkový koš o kousek blíž ke své židli.

„Vypadala, že je při vědomí? Měla otevřené oči?“

Jackson znovu ztuhl. Po spáncích mu stékal pot. „To jedno oko – hledělo přímo na mě! A z úst se jí řinula krev, nemohl jsem hummer zastavit a narazil jsem do ní, a potom… Ach jo, je mi zle.“

Lisková mu přisunula koš. „Nechám vás tu chvíli samotného.“

Opouštěla výslechovou místnost za zvuků zvracení.

„Úklid v čísle dvanáct!“ křikla a vešla do kuchyňky.

Kovac si zrovna naléval kávu, která připomínala tekutý dehet. Byl bez saka, jen v košili s vyhrnutými rukávy a povolenou kravatou odhalující lem bílého trička. Husté vlasy – už víc šedivé než hnědé, jak se po čtyřicítce dalo čekat – nesly stopy častého prohrábnutí za posledních pět hodin.

„Tak co z něj vylezlo, tedy kromě těch zvratků?“ chtěl vědět.

Vypadal stejně utahaný jako ona sama, v tváři vryté vrásky a jizvy. Vypadal jako skromnější kopie Harrisona Forda: hubený obličej s nepravidelnými rysy, přivřené oči a ironicky pokřivená ústa. Nedávno si oholil staromódní policajtský knírek, a to díky jejímu několikaměsíčnímu nadhazování, že tak vypadá starší, než je.

Lisková se opřela o linku a povzdechla si. „Nic moc. Pořád se vrací k tomu, že zabil zombii.“

„Technicky vzato, nemyslím, že lze zabít zombii,“ poznamenal Tippen. „Jsou přece už mrtvé.“

Byl vysoký, hubený a kostnatý, seděl bokem u stolu jako ve francouzské kavárně u stolku na chodníku, dlouhé nohy překřížené, jednu ruku opřenou o stůl. Obličej protáhlý a vlídný, v tmavých očích inteligence a smysl pro humor.

„Tak to není,“ oponoval mu Elwood Knutson usazený proti němu. „Zombie jsou nemrtví. Což znamená, že byli mrtví, ale pak byli znovu oživeni, většinou s pomocí černé magie. Takže prakticky vzato jsou živí.“

Elwood měl rozměry a podobu cirkusového medvěda, ale mozek učence z Rhodeské univerzity a citlivost a vnímavost poety. Společně pracovali na případech už víc jak pět let, počínaje Spalovačovými vraždami, kdy vytvořili speciální jednotku k dopadení sériového vraha.

„Mělo by nás šokovat, co všechno víš o zombících,“ poznamenala Lisková a posloužila si koblihou z tácku na lince. „Ale nepřekvapuje.“

„Ve filmech co chvíli střílejí po zombících, ale oni nikdy neumřou,“ podotkl Tippen. „Což podle mě naznačuje, že je zabít nelze, protože už jsou mrtví.“

„Zombii zabiješ, jedině když jí usmrtíš mozek,“ vysvětloval Elwood. „A to není snadné.“

„Nestačí stříbrná kulka do srdce?“

„To platí na vlkodlaky.“

„A co kůl do srdce?“

„To je zase na upíry.“

„Elwoode,“ ozval se Kovac. „Měl bys sakra žít. Chodit víc ven. Mezi lidi. Přestaň pořád koukat na kabelovku.“

„Od tebe to teda sedí, Same,“ rýpla si Lisková. „Sám žiješ jako poustevník.“

„Nebavíme se o mně.“

Kovac se napil kávy a zatvářil se, jako by ho někdo praštil do žaludku. „Kristepane, jak dlouho už tady to svinstvo stojí?“

„Od loňska,“ prohodil Tippen.

„Upíři a vlkodlaci se vyskytují v klasické literatuře,“ poznamenal Elwood.

„A zombie?“

„Ty jsou teď právě hitem v popkultuře. Rád jdu s dobou.“

„Já bych zas rád zůstal u případu,“ řekl Kovac. „A nechci už nic slyšet o nějakých zatracených zombiích.“

„Zombíci jsou in,“ připomněl Elwood.

„Zombie neexistují,“ pokračoval Kovac. „Máme tu mrtvou dívku. Taková je skutečnost. Ona doopravdy žila. Nenacházíme se v žádné televizní show.“ Otočil se znovu k Liskové. „Řeklas mu, že on ji nejspíš nezabil?“

„Neřekla,“ odpověděla. „Protože podle mě možná ano.“

„Má v hrudi dobrých dvacet bodných ran,“ připomněl jí.

„To ještě neznamená, že kvůli nim zemřela. Jackson tvrdí, že kufr se otevřel a oběť se posadila.“

„Možná to opravdu viděl,“ připustil Kovac. „Auto vjelo do díry, kufr nebyl zamčený, a tak se otevřel, tělo se vztyčilo a zdálo se, že se posadilo. To ale ještě neznamená, že byla naživu.“

„Byla vzpřímená, když do ní narazil,“ trvala na svém Lisková. „Když z kufru vypadne mrtvola, dopadne na zem jako pytel zvlhlého obilí.“

„Tedy kdybych já vypadl živý z kufru jedoucího auta, praštil bych sebou o zem jako pytel zvlhlého obilí,“ souhlasil Elwood. „To nikdo nemůže přežít.“

„Záleží na rychlosti jízdy,“ podotkl Tippen.

„Záleží na tom, jak moc chci zůstat naživu,“ řekla Lisková. „Kdybych já z kufru auta vypadla živá, vsaďte se, o co chcete, že bych udělala cokoli, jen abych se zvedla a dostala se pryč ze silnice.“

„Tinks, ty by ses smrti postavila a nakopala jí zadek,“ promluvil Kovac. „To jsi celá ty.“

„A třeba byla taková i ta naše zombie holka,“ argumentovala Lisková. „Nic o ní nevíme. Teď je na MNĚ, abych to zjistila.“

„To je sporná záležitost,“ pronesl Kovac. „Rozhodně nehodlám obvinit z čehokoli toho řidiče limuzíny. Naše oběť je mrtvá kvůli tomu člověku, který ji dal do kufru toho auta, a taky tomu, co všechno jí udělal.“

„Co říkal řidič limuzíny o jejím obličeji?“ zeptal se Tippen.

Všichni si prohlédli snímky, které Lisková pořídila na místě činu. Kovac přizval Tipa a Elwooda kvůli možné souvislosti s vraždami Doca Holidaye. Společně všichni čtyři tvořili neoficiální speciální jednotku u předchozích dvou případů, které spadaly pod jejich jurisdikci. To jim umožňovalo dál sledovat případy, které v podstatě byly u ledu.

Podle zavedeného pořádku v oddělení vražd byly vždy první tři dny věnovány důkladnému vyšetřování. Pokud nebyla do tří dnů vražda objasněná, bylo nutné věnovat se novým případům – vraždám a napadením – a na těch starších detektivové dál pracovali podle možností. Byli na to čtyři a případy dál zpracovávali. Sice pomalu, ale lepší než nic.

Jelikož se případ téhle Jane Doe značně podobá jiným dvěma vraždám plus jedné v St. Paul, možná by dokázali přesvědčit šéfy, aby ustavili speciální jednotku. Zatím se budou snažit udělat, co půjde.

„Vypověděl, jak vypadala, když do ní narazil,“ řekla Lisková. „Ten nešťastný kluk bude ještě léta ve snu vídat tu tvář.“

„A poznávací značku neviděl?“ zeptal se Kovac. „Značku a typ? Parkovací kartu? Nic dalšího?“

„Nedával pozor. Víc ho zajímaly ty dvě polonahé holky, které si to rozdávaly vzadu v jeho limuzíně.“

„A kde jsou?“ chtěl vědět Tippen. „Hlásím se dobrovolně k jejich výslechu.“

Lisková odlomila kousek koblihy a hodila mu ho na hlavu. „Jsi fakt úchyl!“

Zvedl huňaté obočí. „To jsi nevěděla?“

„K věci, lidi!“ vyštěkl na ně Kovac. „Je tu vedro jak v Dantově pekle. Rád bych odtud vypad, než nás sklátí úpal.“

„Tvrdí, že před ním jel náklaďák,“ pokračovala Lisková, „ten byl vlevo, když se před něj napasovalo to auto.“

Všichni zpozorněli.

„Co to bylo za náklaďák?“ zeptal se Kovac.

„Musela jsem na něj pořádně zatlačit, abych to z něj dostala,“ přiznala Lisková. „Ale k čemu nám to je? Ten náklaďák jel vlevo vedle něj. A z pravé strany se tam vklínilo to auto. A z něj ta oběť vypadla, ne z toho náklaďáku. Tím si je naprosto jistý. Oběť vypadla z toho auta.“

„Byl by ochotný podstoupit hypnózu?“ chtěl vědět Elwood. „Teď je příliš otřesený, aby dokázal říct všechno, co si pamatuje. Možná by byla na místě hypnóza.“

„Zeptám se ho,“ slíbila Lisková. „Tím nic nepokazíme, ne?“

„Tak se do toho pusť,“ řekl Kovac. „Pokud nám dokáže říct espézetku toho auta, aspoň její část, zjistíme pachatele dřív, než se dozvíme, kdo je oběť.“

Lisková popadla jeho kávu, aby zapila poslední kousek koblihy, a otřásla se nad tou hořkostí.

„Panebože! To je děs!“ zkřivila ústa. „Prokristapána, co takhle uvařit čerstvou?“

„Díky ní ti na hrudi narostou chlupy, Tinks,“ usmál se Kovac.

„Výborně. Aspoň to v Tipovi vzbudí nové představy.“

„Jo, a Tinks?“

Ohlédla se.

„Pověz tomu chlapíkovi, že nikoho nezabil.“
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Obyvatelé Minneapolisu se právě probouzeli do nového roku, když Lisková dorazila domů. Probouzeli, tedy spíš vyspávali. Sama byla vzhůru už čtyřiadvacet hodin. Vyspávání znělo jako ten největší luxus na světě. Bohužel právě jí nebude dopřáno zjistit, jaké to je.

Pokud se jí podaří urvat aspoň pár hodin, než se kluci vzbudí, bude mít štěstí. Kovac naléhal, aby pitva Jane Doe byla provedená okamžitě. Pokud přesvědčí úřad lékařského vyšetřovatele, aby se neohlíželi na to, že je Nový rok, a bez odkladu pitvu mrtvé provedli, ještě dnes se všichni sejdou na pitevně, místo aby si pochutnávali na novoročním krocanovi.

Zajela na příjezdovou cestu. Užívala si pocit, že je doma právě v tomhle jedinečném domě, který koupila před půldruhým rokem. Byl to dvojdomek v úhledné starší čtvrti poblíž jezera Calhoun, postavený ve čtyřicátých letech, solidní a spolehlivý. V roce 2000 byl zrenovovaný a vybavený veškerými moderními vymoženostmi. V jedné půli bydlela se svými kluky, tu druhou pronajala šestadvacetileté sestře svého známého, který sloužil u policie jako pochůzkář.

Lisková mívala pocit, jako by byla už sto let dospělá, ale ten den, kdy dům koupila, jí připadalo, jako kdyby právě znovu dosáhla dospělosti. Byl to první dům, který si kdy pořídila zcela sama. A to bylo velmi důležité.

Po svatbě se Speedem Hatcherem udělali totéž co většina čerstvě sezdaných párů. Vyměnili levný byt za lepší a pak získali první skutečný domov, domek v tuctovém prostředí pár bloků od Grand Avenue v St. Paul. Zažili v něm šťastné chvíle, zvlášť dokud byli kluci malí. Také spoustu ne zcela šťastných časů, když se jejich manželství hroutilo, a pak po rozvodu.

Zůstala tam příliš dlouho kvůli řadě smutných výmluv. Po rozvodu jí dům připadl. Byl to jediný domov, jaký její chlapci znali. A pro jejich otce bylo pohodlné je tam navštěvovat.

Speed pracoval u policie v St. Paul v oddělení narkotik. Měl velmi nepravidelnou pracovní dobu. Nikki sama sobě namlouvala, že je lepší, když se za syny zastaví, kdykoli bude mít čas. Kdyby se přestěhovala blíž k svému pracovišti v Minneapolisu, musel by vyvinout jistou snahu, aby je navštívil. A snaha nikdy nebyla Speedovou silnou stránkou, ani když šlo o vlastní syny.

Naopak je mnohokrát zklamal. A Nikki se začala zamýšlet nad tím, že by bylo lepší bydlet v druhém z dvojměstí. Snadněji by pak mohla omlouvat jeho nepřítomnost. A místo aby svému tátovi dávali za vinu, že se nevyskytuje v jejich životě, mohou vinu přičítat své matce, když je odstěhovala daleko od něj. Pekelný kompromis.

Přestěhování neprobíhalo snadno. Z pohledu dvanáctiletého a čtrnáctiletého kluka se jednalo přímo o týrání. Čas zabydlování byl drsný. Ale R. J. – ten mladší – podědil po otci společenský šarm a rychle si našel kamarády, a Kyle – studijní typ – si brzy oblíbil novou školu. Po roce a půl už matku přestali nenávidět.

V domě už si zvykli a tvořili tříčlennou rodinu. Nebyla tu žádná památka na přítomnost Speeda jako v minulosti, která by je o svátcích pronásledovala. Žádné vzpomínky na časté hádky končící prásknutím dveří.

Jak se dalo čekat, Speed se objevoval málokdy. Ale pořád lepší málokdy kvůli dálce než málokdy kvůli nesmyslným výmluvám. Nikki se se stavem věcí smířila a výhodu krátké cesty do práce brala jako cenu útěchy za vše ostatní.

Vešla do domu, v němž vládlo ticho. Zastavila se v dolní koupelně vedle předsíně, jak měla ve zvyku, kdykoli se vrátila od případu vraždy. Chtěla se podívat, jak vypadá, jestli ta nejnovější vražda na ní nezanechala nějakou nesmazatelnou stopu – vrásku, jizvu. Za ta léta, co pracovala v oddělení vražd, kdyby na ní každá z nich zanechala viditelnou jizvu, vypadala by podobně jako ta zombie, ta její dnešní Jane Doe.

Pohlédla do zrcadla. Narudlé stíny byly rozmazané pod modrýma očima rozjasněnýma pobytem venku v silvestrovské noci. Jediné, co z nich zbylo, byla tmavá čárka ve vrásce na očním víčku. Krátce ostříhané stříbřitě blond vlasy měla slehlé od ušanky, zkusila si je prohrábnout. Tak trochu vypadala, jako kdyby v noci strčila prst do elektrické zásuvky, nebo spatřila ducha… či zombii.

To pomyšlení ji vrátilo zpět na silnici k té mladé dívce, která tam ležela jako vyhozený pytel s hadry, pomlácená, celá od krve a zapomenutá.

Možná nikoli zapomenutá, opravila se. Pokud to neznámé auto řídil vrah, musel zažít nepěkné překvapení, když zjistil, že mu oběť nějakým záhadným způsobem zmizela z kufru auta.

Musela tam však zafungovat jakási závažná výjimka z fyzikálních zákonů, která způsobila, že se tělo při vypadnutí z jedoucího auta po dopadu na zem vztyčilo. Nikki nepřestávala pronásledovat představa, že jejich Jane Doe byla ještě naživu, když do ní ten hummer narazil. To byla děsivá představa. Věřit, že oběť už byla mrtvá, by nebylo tak hrůzné, ale nedokázala to. Že ta mladá žena byla ještě živá, když vypadla z kufru, bylo úporné tušení, které v ní hluboce zakořenilo a nedalo se nijak zahnat.

Usedla na kraj pohovky, zavřela oči a snažila se odpočívat. Zkusila si představit, jaké to asi muselo být: nacpaná v kufru auta a myslet si, že zemře. Pak náhle uvidět světlo, když se kufr otevřel, jak jeho zámek povolil. Vzplanula v ní naděje, přiměla ji pokusit se o záchranu, bez ohledu na to, jakkoli se to zdálo neuskutečnitelné. Adrenalin jí musel dodat sílu, aby se posadila. Co ji přimělo vrhnout se ven z té pohupující se rakve? Statečnost? Strach? Podle Nikkiných zkušeností jsou to dvě doplňující se poloviny stejné emoce. Nelze být statečný bez znalosti toho, co to znamená strach.

A v ten okamžik – kdy statečnost převládla – jí do očí vyhrkly slzy. To je chvíle, kdy se obyčejný člověk stává hrdinou. Neměla tušení, kdo byla ta mladá dívka, ani co dělala, když se bůhvíproč stala obětí násilného zločinu. Parťáci z jejího oddělení už ji pojmenovali Zombie Doe. Ale vůbec nešlo o to, kdo to je. Ta emoce byla všeobecně lidská: prvořadá nutnost bojovat o život. A pokud byl ten boj vítězný, nic lepšího neexistovalo. A pokud skončil porážkou… pak nastupuju já, pomyslela si Lisková.

Bude na ní a Kovacovi, aby zjistili pravé jméno Zombie Doe, našli její rodinu a zkrušili ji zprávou, co se stalo jejich dceři, sestře, neteři, vnučce.

Lisková už dávno pochopila, jak to je – že nikdo neumírá ve vzduchoprázdnu. Život každého člověka se vždy týká ještě někoho dalšího, ať už v dobrém nebo zlém. Tedy téměř každého. Až na těch pár lidí, kteří zemřeli jako neznámí a nehledaní, byli pohřbeni na útraty města a v tom nejobecnějším smyslu kvůli nim smutnili jen ti, kteří se postarali o jejich těla.

Osoba vyspávající na zbylých dvou třetinách její pohovky se zavrtěla pod silnou žinylkovou pokrývkou. Pohnula nohou, natáhla paži, zvedla hlavu, velké hnědé oči zamrkaly.

Marysue Zaytounová se posadila s úsměvem v hezkém obličeji. Vypadala svěže a odpočatě. „Ahoj, Nikki. Šťastný Nový rok.“

„To doufám. Není nad povedený začátek.“

Marysue svraštila čelo. „Rande se nevydařilo?“

„Vražda. Myslím skutečnou vraždu,“ odpověděla Lisková. „Půl hodiny před hymnou mě zavolali k případu. Takhle to dopadlo s mou úžasnou schůzkou.“

Jela na schůzku s vědomím, že může být kdykoli odvolána, s tušením, že jí s velmi vysokou pravděpodobností zazvoní mobil. Pro ten případ měla v autě pracovní oblečení.

„A já doufala, že už konečně budeš šťastná,“ řekla Marysue.

Lisková jí stačila akorát poslat esemesku Přijdu hodně pozdě. Můžeš zůstat?

„Nevím, co bych si bez tebe počala, Marysue. Moc ti děkuju, že jsi tu s kluky zůstala. Jsem ti vděčná. Už zase.“

Dívka si sáhla do tmavých vlasů a rázem byla učesaná. Na tváři neměla žádné červené otlaky z toho, jak byla zabořená do polštáře. Žádné rozmazané stíny pod očima. Byla dokonalá. A k tomu navrch ještě milá, laskavá a velkorysá. Anděl v převleku za mladší sestru policisty Bobbyho Zaytouna. Lisková si nedovedla představit dokonalejšího nájemníka, ledaže by tu teď byly všechny kladné vlastnosti Marysue v podobě George Clooneyho.

„Ráda pomůžu. Kevin musel odjet a pro mě je představou dokonalého silvestra zalézt si někam s hezkou knížkou. Vůbec mě neláká brouzdat ulicemi s partou opilých pitomců.“

V jejím hlase zněl měkký jižanský přízvuk. Zaytounovi pocházeli ze Severní Karolíny. Marysue se přistěhovala na sever za bratrem. Pracovala z domova jako designérka webových stránek a manažerka, aby si vydělala na živobytí, a ve volném čase navrhovala vlastní řadu oblečení. Móda byla její vášní. Vše korunovalo oblečení, které sama nosila. Marysue by se klidně mohla navléct do pytle, a stejně by to v celém městě brali jako vrchol elegance. Její snoubenec Kevin Boyle byl miláček Štěstěny.

„A jaký jsi ty měla večer?“ zeptala se Lisková. „Co jste dělali?“

„Jedli jsme pizzu, hráli videohry a koukali v televizi na film o invazi mimozemšťanů. Na konci skoro všechno vyletělo do povětří.“

„To je celý R. J.“

Zbraně, bomby, Transformeři, mimozemšťané, střílečky, výbuchy, to bylo něco pro mladšího syna. Byl to kluk překypující životní energií. U R. J. bylo vše bez tajností. Srdce na dlani a city ve tváři. Už mu bylo třináct a podobal se stále víc otci – rošťácké modré oči, rozčepýřené blond vlasy a pokřivený úsměv, který bral holkám dech. Na rozdíl od svého otce ale dokázal odpouštět.

„A co Kyle? V kolik přišel z večírku?“

Marysue se zamyslela. „Chvíli po desáté. Myslím, že se moc nebavil. Po návratu šel rovnou do svého pokoje.“

Lisková si povzdechla. Kyleovi už bylo patnáct. Byl tichý, příliš citlivý, vše v sobě dusil a nesvěřoval se. Rozešel se s první láskou, ještě než se o ní Lisková vůbec dozvěděla. A nejspíš by o tom vůbec nevěděla, kdyby neprohrabávala smetí kvůli potvrzení pro školu, které tam R. J. omylem vyhodil. Objevila přetrženou fotografii Kylea s hezkou usměvavou blondýnkou. Když se pokusila zavést s ním na to řeč, rozčílil se a práskl dveřmi.

Dělala si o něj starost, jakou o toho mladšího nikdy neměla. Když se R. J. dostal do maléru, věděl o tom celý svět. Byl také zpravidla první, kdo jí o tom pověděl. A průšvihy R. J. bývaly podobného rázu: hodil míč a rozbil omylem okno u auta. Musel do ředitelny, protože při hodině pohybem paže vyráběl neslušné zvuky. Nějaký rváč napadl po vyučování kamaráda a on ho nakopl do zadku.

Kyle byl úplně jiný. Chytrý a umělecky založený, získal stipendium na Akademický a umělecký institut neboli Performance Scholastic Institute, zkratkou PSI. Byla to prestižní soukromá škola pro nadané studenty, jejíž navštěvování by mu Nikki rozhodně nemohla sama zaplatit. Jeho přijetí na PSI jí pomohlo v rozhodnutí odstěhovat se ze St. Paul.

První rok se pro něj ta škola zdála dokonalá. Uvítal akademický přístup a zejména ho bavily hodiny umění. Během léta byl s tou dívkou. Od té doby však jako kdyby šlo vše pozvolna z kopce. Jeho školní poradce považoval za nutné při podzimní schůzce s rodiči vyjádřit starost. Kyle měl stále horší známky. Přestal komunikovat s učiteli a nevycházel i s některými spolužáky. Neměl příliš kamarádů. Neprovedl nic špatného, zdůrazňoval poradce. Do ničeho se nenamočil, ale…

Nikki si dělala starosti, že podobně jako v případě té jeho tajné dívky zjistí, jaký má Kyle problém, teprve až nastane katastrofa, kdy už nezbude než úklid a vyhození do smetí.

Marysue odhrnula přikrývku a zvedla se. Čokoládově hnědou teplákovou soupravu neměla skoro vůbec pomačkanou.

„Jdu udělat snídani,“ prohlásila. „Jak chceš vajíčka?“

„Obávám se, že žádná nemám.“

„Já ano. Pojď ke mně, něco si sníš, než padneš. Líp zvládneš starosti, když budeš mít v sobě nějaké proteiny.“

„Dej mi dvacet minut.“

Jen co Marysue vyšla předními dveřmi z domu, Nikki už stoupala po schodech do patra a snila o horké sprše. Dveře pokoje R. J. byly pootevřené. Ležel tam napříč přes postel, jako kdyby padl únavou, jedna ruka mu visela k zemi. Vklouzla do místnosti a přikryla ho flísovou dekou s fotbalovými Vikingy, kterou dostal pod stromeček. Prohrábla mu vlasy a usmála se. Záviděla mu.

Protější dveře Kyleova pokoje byly zavřené. Byl na nich úžasný umělecký výtvor, surrealisticky zamlžená a stmívající se krajina v rudé, černé a bílé barvě v popředí s dokonale vypracovaným samurajem v životní velikosti, střežícím bránu, hrozivý meč zvednutý nad hlavou.

Nikki stiskla kliku. Bylo zamčeno. Chvíli tam tak stála, nevěděla, co dělat ani co si má myslet. Nabízely se jen dva důvody, proč bylo zamčeno: chtěl být sám a v bezpečí, nebo se vyhnout rodinným příslušníkům a s nikým se nebavit. Ani jedno se jí nelíbilo.

Přitiskla ucho ke dveřím a zadržela dech. Doufala, že uslyší jeho převalování nebo chrápání. Bylo tam ale ticho.

Váhavě zaklepala. „Kyle?“

Nic.

Instinkt v ní probudil záplavu mateřských emocí. Poslední dobou byl jakoby duchem nepřítomný a značně zamlklý. Vypravil se na silvestrovský večírek s pizzou jen dva bloky odtud, a domů se vrátil předčasně a ve špatné náladě.

Zaklepala důrazněji a zeptala se hlasitěji: „Kyle? Jsi vzhůru?“

Žádná odpověď.

Rozbušilo se jí srdce. Vybavily se jí nedávné zprávy o sebevraždách dospívajících. Vyčítala si, že moc pracuje, není se svými chlapci čtyřiadvacet hodin denně. Proklínala jejich otce kvůli tomu, že je zanedbává. To vše stihla během tří vteřin. Znovu zacloumala klikou a zvýšila hlas: „Kyle Hatchere, okamžitě otevři dveře. Ale hned!“

Neskrývala už hněv. Bylo to přijatelnější než strach, že syn se možná pokusil si ublížit. Chystala se vykopnout ty zatracené dveře.

Kyle odpověděl rozespale: „Já spím!“

Nikki si s úlevou oddechla. „Kdybys spal, tak bys mi neodpověděl.“

„Spal bych, kdybys mi nemlátila do dveří.“

„Tak otevři.“

„Nemám nic na sobě.“

„Tak si natáhni spodky a otevři.“

„Proč mi nedáš pokoj?“

„Kyle, otevři ty dveře, nebo je vykopnu. Myslím to vážně. A můžeš hádat, kdo zaplatí opravu.“

Slyšela ho, jak vstává a nadává.

„Žádné klení!“ vyštěkla.

„Sama to děláš!“

„Ale ne, když mě můžeš slyšet.“

„Jsi pěkný pokrytec.“

„Já už jsem dospělá. A mé druhé jméno zní Dvojí metr. Tak otevři.“

Dveře se kousek pootevřely a prostor zaplnil její prvorozený. Bránil tak pohledu do místnosti. Musela k němu vzhlédnout, což bylo zcela špatně. Měřil jen sto sedmdesát centimetrů, což na jeho patnáct let nebylo příliš, ale pořád byl větší než ona. V kostkovaných pyžamových kalhotách a tričku, s rozcuchanými blond vlasy byl pořád ještě její malý chlapeček, nikoli muž, v jakého si přál co nejrychleji vyrůst, a dařilo se mu to.

„Není ti něco?“ zeptala se. „Marysue říkala, že ses večer vrátil brzy.“

„Nic mi není,“ zamumlal.

„Stalo se něco na tom večírku?“

„Byla tam nuda.“ Ještě se na ni nepodíval. Rostlo v ní podezření.

„Koukni na mě,“ pobídla ho.

Pohlédl na ni ze strany jen pravým okem.

„Otoč se a podívej se na mě,“ nakázala mu. „Teď hned.“

Zamračeně se pootočil a pohlédl na ni. Levé oko měl opuchlé a pod ním zjevnou odřeninu od kloubů pěsti otisknutých na lícní kosti.

Nikki se sevřel žaludek. „Co se ti stalo?“

„Ale nic.“

„Kyle…“

„Zakopl jsem a upadl.“

„Rovnou na pěst?“

Vykročila, a on couvl zpátky do pokoje. Nikki ho následovala. Nerozhlížela se, jestli se něco nesnažil schovat. Pokud Kyle chtěl něco schovat, tak už to udělal. Z jeho pokoje by si mohli vzít příklad v Kongresové knihovně. Co mělo být schované, to nikdo nenašel. Byla by potřeba týmu techniků z kriminálky, aby to tu rozebrali, pokud by se to mělo najít.

„Sedni si,“ vybídla ho.

Usedl na pelest, zamračeně se kroutil ve snaze vyhnout se matčiným rukám, tak jako když mu bylo pět. Nikki ho vzala jednou rukou za bradu. Zamrkal, když zatlačila palcem na čerstvou modřinu.

„Au!“

„Seď klidně!“

Druhou rukou k němu natočila lampičku u postele a pozorně se mu zahleděla do obličeje.

„Co se stalo?“ zeptala se.

„Ale nic!“

„Kyle! Sakra, vím přece, jak to vypadá, když někdo dostane přes hubu! Co se ti stalo? Pokud vím, šel jsi na večírek. Jen pár kamarádů u McEvoyových, říkal jsi mi. Vědecký kroužek, tvrdil jsi. Co se stalo? Poprali jste se kvůli teorii relativity? Vtrhli tam snad kreacionisti a porvali jste se? Pořád nechápu, že ses vypravil na večírek s vědeckými exoty a přišel domů s monoklem.“

„O nic nejde!“ oponoval. „Nemůžeš to nechat plavat?“

„Zavolám paní McEvoyové…“

„To ne!“

Nikki ustoupila a dala ruce v bok. „Tak ven s tím, mladý muži. A radím ti, nic nevynechávej. Máš smůlu, že tvá matka je policejní detektiv.“

„To je děs,“ hlesl s pohledem upřeným k podlaze.

„No, může to znamenat desetiminutový, nebo taky celodenní děs. Vyber si. Nehnu se odtud, dokud neuslyším vysvětlení. Kde jsi byl, když k tomu došlo?“

„Na jezeře,“ odpověděl. „Šli jsme si zabruslit. A tam jsme narazili na nějaké kluky, to je všechno.“

„Narazili jste na nějaké kluky, a co bylo dál?“

„Vrazil jsem do jednoho, on se naštval a praštil mě. To je celé.“

Lhal. Vždycky to poznala. Ještě si díkybohu neosvojil otcovu lehkost v lhaní. A doufejme, že to tak zůstane. Zatímco Speed by jí hleděl přímo do očí a chrlil řadu lží, Kyle se vyhýbal očnímu kontaktu. Hleděl stranou a dolů k zemi, jako kdyby sledoval čtecí zařízení zásobující ho příhodnými nesmysly.

Nikki si povzdechla a usedla vedle něj. Vzala ho kolem ramen a opřela si hlavu o jeho rameno.

„Zbytečně si komplikuješ život.“

Jako by slyšela jeho myšlenky: Co ty vůbec víš. Nic o mně nevíš. Přesně tohle si myslela, když jí bylo patnáct. Život se zdál nesnesitelně složitý a těžký a nikdo ji nechápal, rodiče nejméně ze všech. A i kdyby ji mučili, nikdy by se jim s ničím nesvěřila.

Položila zlehka pravou ruku na Kyleovu levačku pevně zabořenou do stehna. Klouby na pravé ruce měl oteklé, ten prostřední poraněný. Také se popral. Ať už to byl kdokoli, kdo mu udělal ten monokl, také si odnesl památku.

„Koukneme se na to oko,“ zvedla se.

Zlehka přitiskla palec na nadočnicovou kost, zvažovala, jestli ho nemá odvézt na rentgen. V koutku oka měl prasklou cévku a krvavé bělmo. Sice to vypadalo hrůzostrašně, ale z osobní zkušenosti věděla, že není důvod k obavám.

„Nebolí tě hlava?“

„Teď už jo,“ zamumlal.

„Nech si ten sarkasmus. Mohla bych tě odvézt na pohotovost a strávili bychom tam celý den, protože by se tě pořád dokola ptali na stejné věci. Sleduj můj prst,“ nařídila mu a pohybovala jím doleva a zpátky doprava. Pohledem ho sledoval.

„Není ti špatně od žaludku?“

„Ne.“

„Nevidíš dvojitě?“

„Ne.“

„Proč ses zamkl?“

„Proto,“ odvětil vzdorovitě, pak si to ale rozmyslel a dodal: „Chtěl jsem být sám. Netoužil jsem, aby mě tu R. J. otravoval.“

To chápu, pomyslela si. R. J. se občas choval jako odrostlé štěně zlatého retrívra – byl zvědavý a roztomilý a zároveň otravný. Pořád ještě to byl malý kluk, než aby dokázal porozumět té vážnosti, když je vám patnáct.

„Trošku se uprav,“ pronesla cestou ke dveřím. „Marysue chystá vajíčka. Měl bys něco sníst. Pak si vezmi tylenol a můžeš celý den přemýšlet. Platí?“

Pokrčil rameny a zahleděl se stranou. Srdce se jí nad ním svíralo. Tak ráda by všechny jeho bolístky vzala na sebe a spolykala je k snídani, kdyby to jen šlo.

Došla k němu a dala mu pusu na čelo. „Mám tě moc ráda,“ řekla tiše. „Nikdy není nic tak zlé, jak to vypadá.“

Mateřská lež, pomyslela si při odchodu z místnosti. V duchu se jí vynořil obraz té mrtvé dívky, jak tam celá polámaná leží na silnici.

Některé věci byly do puntíku tak zlé, jak vypadaly.

A některé ještě horší.
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Bylo už před polednem, když se utahaný Kovac dostal konečně domů. Bydlel v klidné starší čtvrti, která během let trochu ošuntěla. Ulice lemovaly obří letité duby a javory, které svými kořeny místy zvedaly dlažbu na chodnících. Výstavba pocházela ze čtyřicátých a padesátých let. Domy byly jednoduché se čtvercovým půdorysem, nevyznačovaly se žádným originálním architektonickým stylem. Zdejší čtvrti nehrozilo, že by ji nějací zbohatlíci začali přestavovat. Některé z větších nepěkných domů byly přestavěné na dvojdomky a apartmány, většinu tvořily rodinné domky. Jeho sousedy byli dělníci a penzisti. Nic se tu nedělo, a to mu vyhovovalo.

Kráčel unaveně po chodníku a jako vždy pohledem zabloudil na sousedův dvorek, zaplněný bláznivou směsí vánočních ozdob, které tam ten starý páprda začal umisťovat už od Haloweenu. Pozemek jako komando v akci zaplňovali Santa Clausové schovaní v keřích, lezoucí po střeše a do komína, plížící se kolem jesliček, u kterých drželi stráž obří vojáci z překližky. To celé bylo v noci ozářené takovou spoustou světla, že to muselo být vidět až z vesmíru.

Zkurvené šílenství. Kovac to zvlášť nesnášel v takový den jako dnes, kdy se vracel domů po seškrábnutí mrtvého děvčete z vozovky. Co je sakra ke slavení ve světě, kde je zavražděna mladá dívka a jako odpad vyhozena na silnici?

V duchu se mu náhle na sousedově trávníku zjevily postavy: Rose Ellen Reiserová, ta Novoroční Jane Doe, jak leží před sněhulákem, tvář k nepoznání rozmlácenou kladivem. Jejich nová Jane Doe pohozená jako rozbitá panenka u nohou tří králů, polovinu obličeje od bůhvíčeho spálenou. Zombie Doe.

Vešel do domu, za dveřmi odkopl boty, hodil kabát na pohovku a zamířil rovnou nahoru. Pustil ve sprše tak horkou vodu, jakou jen snesl, svlékl se a stoupl si pod ni. Na jak dlouho, nevěděl, a ani ho to nezajímalo. Měl pocit ulepenosti od potu z přetopeného oddělení, ale nohy pořád ještě zmrzlé po těch dlouhých hodinách na mraze.

Ze sprchy zamířil rovnou do postele a padl nahý na pomuchlané pokrývky. Hleděl na strop a snažil se na nic nemyslet.

Byl vzhůru už třiatřicet hodin. Poté co Lisková odešla domů, zůstal ještě v práci. Zíral na obrazovku počítače, pročítal zprávy o pohřešovaných osobách, hledal informace o pohřešovaných ženách, jež by mohly mít spojitost s jeho případem. Minulý rok strávil tolik času prohlížením stránek s pohřešovanými, že některé případy už znal zpaměti. Smutné na tom bylo to, že celá řada případů nebude nikdy uzavřená. Mladé ženy se ztrácely – některé úmyslně, většina však ne. Příliš šťastných konců se nekonalo.

Celostátní registr pohřešovaných osob neboli National Crime Information Center (NCIC) shromažďuje záznamy o osmdesáti pěti tisících pohřešovaných osob. Kolik dalších životů tento počet ovlivnil? Rodiče, manžele, sourozence, děti, přátele… policisty, kteří na případech pracovali…

Vytiskl si stránky s několika pohřešovanými ženami z pěti států, o které by mohlo jít. Žádná nebyla ze zdejšího dvojměstí. Ale pokud jde o Doca Holidaye, jeho oběť by patrně měla být odjinud. Mohla být unesena v Illinois, Missouri, Wisconsinu či jinde. Musí být pohřešovaná už několik dní. Poslední dva dny života byla jeho zajatkyní, znásilňovaná, mučená a nakonec zavražděná.

Kovac nedovedl odhadnout, co je horší: být v moci Doca Holidaye nebo někoho jiného, kdo se na ní chystá spáchat řadu nechutných a zvrácených ohavností.

Pracoval v oddělení vražd už řadu let. Vídal zblízka, jak lidská krutost vůči bližnímu nezná mezí. Skutečnost, že se ho to pořád ještě dotýkalo i navzdory pracně vypěstované odolnosti, považoval za požehnání a zároveň prokletí.

Pořád ještě byl vnímavý. Stále ještě pociťoval bolest, smutek, zoufalství a odpor. Pořád ještě se obával svátků a nenáviděl návrat do svého prázdného domu.

Takhle to bylo vždycky, jakmile ho ovládly temné pocity. Třiatřicet hodin beze spánku, surová vražda, vědomí, že nemá dost lidí ani prostředků, aby dokázal případ rychle vyřešit. Bůhví, jak dlouho potrvá, než získají identifikaci oběti, nemluvě o seznamu podezřelých. Koho by to sakra nesklíčilo? Kdo by si při pohledu na tu nebohou mrtvou dívku nepomyslel: „Co kdyby to bylo moje dítě?“?

V uplynulém roce měl značný důvod k takovým úvahám.

Na otázku po dětech Kovac vždy odpovídal, že žádné nemá. Žádné nevychoval. Nedostával přání ke Dni otců. Neplatil žádné alimenty. Pravda ale byla složitější.

Měl v Seattlu dceru. Nebo aspoň tak mu to bylo řečeno už před celou věčností. Narodila se tady v Minneapolisu krátce před posledním rozvodovým stáním. Jeho zanedlouho už rozvedená žena měla totiž odlišné životní plány. Byla zamilovaná do někoho jiného, chtěla pryč odtud, začít znova, s ním už nechtěla mít nic společného. Vzdal se jakýchkoli nároků a ona zamířila na západ.

Od té doby dceru neviděl. Neměl tušení, jak vypadá, jestli je po něm – Bůh jí pomáhej. Často si říkal, že to dítě nejspíš ani není jeho, že bývalá manželka to uvedla jen kvůli jeho pojistce. Ale nikdy tomu zcela neuvěřil. A tak během takovýchto případů ho vždy znovu napadlo – že měl dceru a že o ni přišel. Že je možná po smrti, a on to neví a nikdy vědět nebude.

Jsi v sakra zatracený bryndě, Kojaku.

Dvakrát ženatý, dvakrát rozvedený, žádné vyhlídky do budoucna. Leží tu v posteli sám na Nový rok, v myšlenkách jen u té mrtvé dívky.

Zazvonil telefon, jako kdyby jeho samota procestovala celou zemi a poklepala na rameno té poslední, jemu blízké osoby. Na mobilu se objevilo jméno volajícího: Carey. Zíral na ně, zatímco mu zvonění drásalo nervy. Nechal volání přepojit na záznamník. Co by mu tak mohla říct, co už víc než stokrát neslyšel? Že jí schází. Že musela vzít to místo na ministerstvu spravedlnosti, protože… samé výmluvy.

Nechtěl to poslouchat. K čemu by bylo o tom mluvit? K takovému rozhodnutí měla své důvody, vesměs důležitější, než byl on.

Neměl by si to tolik brát. Zažila si pěkně drsné věci. Někdo se ji pokusil zabít kvůli rozsudku, který jako soudkyně vynesla v ostře sledovaném procesu týkajícím se vraždy. Unesl ji vraždící šílenec. Kovac byl doteď přesvědčený, že její exmanžel měl v plánu ji nechat zabít, i když k tomu nedošlo, a Kovacovi se nepodařilo shromáždit důkazy, aby ho mohli obvinit ze spiknutí. Bylo toho hodně, pak jí ještě zemřel otec, a prostě tu bylo příliš bolavých vzpomínek.

Potřebovala změnit prostředí. Nabídli jí místo na ministerstvu spravedlnosti. Proč to nevzít? Proč nevzít malou dceru a neodjet? Začít znovu, úplně jinde, zbavit se minulých pout.

Vlastně byli spíš jen přátelé, nic víc…

Byla pryč už zhruba rok a půl. Když přijela na návštěvu, neměl čas. Když volala, nebral to.

Konečně usnul, ale pořád ji vídal ve svých snech.
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Zástupce hlavního lékařského vyšetřovatele doktor Ulf Möller se dobrovolně přihlásil k vykonání novoroční pitvy Zombie Doe. Teď postával u zadního vchodu do pitevny s cigaretou v ruce, když Kovac dorazil a zaparkoval na šéfovském místě.

Pitevna nikdy nezavírala, mrtvé přijímala po celý rok čtyřiadvacet hodin denně. U přijímací rampy stála ambulance, svůj nešťastný náklad už vyložila. Na dnešek nebyla plánovaná žádná pitva. Smrt si nikdy nebere dovolenou, zato patologové ano. Ten, kdo zemře na Nový rok, zůstane mrtvý i druhého ledna. Kovac však požádal o výjimku. Bylo důležité identifikovat jejich Jane Doe co nejdřív už kvůli rodině, která ji patrně hledá, i z důvodu vyřešení případu. Ulf Möller neváhal a splnil Kovacův požadavek. Obětoval tak volné odpoledne, jež by jinak trávil s manželkou Evou a dvěma dcerami.

Vysoký a štíhlý Möller se vyznačoval evropskou elegancí včetně způsobu, jakým držel cigaretu, kterou svíral mezi palcem a ukazovákem. Na sobě černý kožený kabát a kolem krku umně uvázaný kostkovaný kašmírový šál. A v té zimě neměl nic na hlavě. V ledovém větru mu povlávaly konečky jemných blond vlasů, nicméně zůstával učesaný. S ironickým výrazem sledoval Samův příchod.

„Jsem ti vděčný, doktore,“ řekl Kovac.

Möller nepatrně zvedl obočí a v očích mu pobaveně blýsklo. „Jak bych mohl odmítnout. Nestane se každý den, abych pitval zombii. Myslím, že Maggie mi bude závidět.“

Humor patologů: stejně černý a nemístný jako ten policajtský. Ostatní lidé by se urazili, kdyby to slyšeli, ale byla to nutná nectnost pro lidi, kteří se denně setkávali se smrtí a zločiny.

„Měla přece toho upíra o Halloweenu,“ připomněl mu Kovac. „A taky toho zloděje převlečeného za Santa Clause, co se udusil v komíně.“

„Chamtivá potvora,“ prohodil nevzrušeně Möller. Dal si pořádného šluka a vydechl nemalý oblak kouře.

Šéfka Maggie Stoneová, která před rokem provedla pitvu Rose Reiserové, odjela do Las Vegas slavit Nový rok s nejnovějším ze svých mírně prapodivných nápadníků. Möller, který strávil loňský Nový rok na návštěvě u příbuzných v Německu, zase provedl pitvu oběti ze čtvrtého července – Jane Doe ze Dne nezávislosti.

„Co myslíš, Same? Je tohle práce našeho sériového vraha?“

Kovac pokrčil rameny. „To mi řekni. Nelíbí se mi tyhle náhody: svátky, pohození u silnice, pobodání, zohavení… Nechci ani pomyslet na to, že se tu kolem prohání spousta chlápků, co tohle provádějí.“

„Existují nějaké indicie k identifikaci oběti?“

„Jejímu popisu neodpovídá žádná zdejší pohřešovaná osoba. Tedy prozatím. Pokud je někdo pohřešovaný od Nového roku, potrvá den dva, než se po něm začne někdo shánět,“ poznamenal Kovac. „Vyjel jsem si pár stránek s pohřešovanými ženami v oblasti pěti států. Ať je to kdokoli, jen se modlím, aby byla v evidenci a my ji dokázali identifikovat podle otisků prstů. Ten obličej nám nepomůže. Už jsi ji viděl?“

„Jak bych mohl načít večírek bez tebe a tvé milé parťačky?“ ptal se Möller. „To bych si nikdy nedovolil. Cigaretu?“

Kovac vzal tu nabídku jako výraz chlapské soudržnosti. Toho hnusného zvyku se veřejně zřekl už nejméně dvaatřicetkrát – a definitivně toho nechal, když se začal scházet s Carey Mooreovou a trávit hodně času s její malou Lucy.

Dobře věděl, že kouřit je hloupé. A Lisková mu to vyčítala, kdykoli ho přistihla s cigaretou. Z hlediska citů mu to bylo většinou jedno. V temných chvílích to dělal schválně, vyzýval vesmír, ať ho usmrtí. Komu by ho bylo líto? Dnešek byl takovým dnem.

Möller mu připálil. Oba pokuřovali, stáli tam na mrazu a vdechovali do plic dehet jako dva zatracení idioti. Kovac pociťoval zvrácenou radost. Připomnělo mu to, jak rád dřív kouřil, jaký to byl uklidňující rituál: cigareta byla jako dávná přítelkyně, kterou jste volili, kdykoli s vámi svět zametl, a šli jste se společně opít a měli pak kocovinu.

Lisková přijela a zaparkovala u rampy. Vystoupila, v tváři výraz značící: „nepřejte si mě“ a zamířila k nim.

„Jste oba zatracení blbci. A až budete pomalu, bolestivě a dlouho umírat, u mě útěchu nehledejte.“

Möller zvedl obočí. „Taky vás rád vidím, seržantko Lisková. Šťastný Nový rok.“

Lisková ho zpražila pohledem.

Kovac měl natolik černé svědomí, že se cítil provinile. Zahodil cigaretu a uhasil ji ve sněhu, který přes noc pokryl chodník. Pak nedopalek vzal a hodil ho do koše. Třebaže ho označila za blbce, tolik slušnosti ještě měl.

Lisková ho obdařila „mateřským“ pohledem vyjadřujícím hluboké znechucení, nicméně zamířila dovnitř. Kovac se podíval na Möllera a pokrčil rameny.

Lékařský vyšetřovatel se pobaveně pousmál: „Jste opravdu kouzelný pár.“

„Houby,“ zavrčel Kovac, když vykročili za jeho parťačkou. „Ta by mě sežrala zaživa.“

„A užila bych si to,“ poznamenala přes rameno Lisková. To je celá Tinks. Vždy pohotová.

Kovac musel připustit, že oni dva jsou parťáky už déle, než vydržela obě jeho manželství. Těžko se dalo najít něco, co by jeden o druhém nevěděli. Lisková ho s potěšením přiváděla do rozpaků, když mu vyprávěla o svém randění. Dovídal se novinky o jejím exmanželovi a naučil se přesně odhadovat její nálady.

Dnes byla naštvaná, ale jeho kouření s tím nijak nesouviselo. Byla vznětlivá a napjatá, pohybem připomínala rozzlobenou kočku honící se za vlastním ocasem.

„Zase bývalý manžel?“ tipnul si, když si věšeli kabáty a navlékali žluté pláště.

„Nebere mi telefon,“ stěžovala si v krátkosti.

„To přece není problém, ne? Aspoň se pobavíš, když mu necháš v hlasové schránce pár peprných nadávek.“

Zastavila se a ustaraně na něj pohlédla: „Kyle se včera večer porval.“

„Kyle?“

„Jo, chápeš to? Kyle se přece nikdy nepere.“

„Vysvětlil ti to?“

„To sice ano, ale lhal. Tvrdí, že šel včera večer bruslit s kamarády a že srazil nějakého kluka, načež se porvali.“

„A ty mu nevěříš.“

„Včera v noci bylo dvacet sedm pod nulou,“ připomněla mu. „Na jezeře Calhoun nikdo nebruslil. A měl odřené klouby na pravé ruce. Neměl tedy rukavice, když údajně někoho praštil. Nemohlo to být venku,“ shrnula to. „On mi lhal.“

„A ty myslíš, že Speedovi poví pravdu?“ zapochyboval Kovac. „Ten mu spíš poradí, jak z toho vybruslit. Poskytne mu první lekci toho, ‚jak prodat lež‘. Ten blbec by o tom mohl točit videa. A třeba by pak z těch honorářů platil alimenty.“

„Já netuším, co by asi tak udělal,“ zamyslela se. „Jen si přeju, aby si taky užil trochu starostí.“

Kovac raději zůstal zticha a sehnul se, aby si nazul žluté papírové návleky na boty. Starosti rozhodně nepatřily do repertoáru Speeda Hatchera, stejně jako ani rodičovský podíl zodpovědnosti za dva dospívající chlapce.

„Vím, co si myslíš,“ podotkla Lisková.

„Takže si odpustíme další konverzaci.“

„Mám starost,“ přiznala.

„Já vím.“

Položil jí ruku na rameno a zlehka stiskl silně napjatý sval. „Kyle je bezva kluk, Tinks. Při výchově obou odvádíš výtečnou práci. Ale jsou to kluci. A kluci dělají hovadiny. Dostávají se do malérů. Je zázrak, že víc jak polovina z nich nakonec dospěje.“

„Máš pravdu.“ Ne příliš úspěšně se pokusila o svůj obvyklý chytrácký úšklebek.

„Hele, mohlo by být hůř,“ podotkl Kovac. „Kdyby byl třeba zombie.“

 

Pozorovat Ulfa Möllera při pitvě se podobalo sledování uměleckého vystoupení. Tiše zněla klasická hudba, kterou doplňovaly zvuky ruční i elektrické pilky a cinkot chirurgických nástrojů o nerez ocel, přehlušujících zvuk orchestru v pozadí. Bílé stěny místnosti byly jako prázdné plátno, čisté a strohé. Möller s asistentem se v bílých operačních pláštích pohybovali kolem stolu jako dvojice tanečníků, elegantně, hladce a sladěným krokem.

Pitva Zombie Doe by mohla být na pohled fascinující podívanou, nebýt té nevyslovitelné hrůzy, jakou mrtvá představovala. Nebo možná byla šokujícím opěrným bodem, který vše stavěl do zcela jiné perspektivy. Byla čímsi z jiné dimenze, samé ostré úhly a výrazné barvy, špinavá, zkrvavená a polámaná po celém těle. Obličej byl jen krvavá tkáň a bílá kost. Polovina hlavy byla zcela vyholená a na té druhé zamotaná a zcuchaná kštice Medúzy.

„Už chápu, co máš na mysli,“ řekl Möller Kovacovi při pohledu na obličej té mladé dívky. „Dá vám fušku vytvořit její podobu kvůli identifikaci.“

„Já vím,“ opáčil Kovac. „Jak bychom tak asi na to mohli jít? Nelze použít fotografii. A co by asi podle toho vytvořil portrétista? Dovedeš říct, jak asi vypadala? Sebelepší umělecká představivost bude pouhým odhadem.“

„Špatný portrét je horší než žádný,“ podotkla Lisková.

Lidé prohledávající webové stránky s pohřešovanými či neidentifikovanými osobami při pátrání po svých blízkých si zahrávají s dvousečným mečem: přejí si to a zároveň se bojí, že najdou hledaného. Při pohledu na portréty soustřeďují svou pozornost nejen na podobnost s pohřešovanou dcerou, sestrou, kamarádkou, ale také si všímají odlišností. Možná je to ona… ale nos má moc úzký či ústa příliš široká. Pamatují si trochu křivý úsměv, ale s úsměvem nikdo neumírá, a portréty jsou vytvořené bez jakékoli emoce v tváři oběti, aby rysy byly co nejvěrněji zachovány.

Kovac seděl do noci u počítače, díval se na fotografie a portréty, snažil se k oběti přiřadit jméno. Porovnával pořád dokola portrét té Novoroční Doe (Jane Doe z ledna roku 2011) se snímkem pohřešované Rose Reiserové, aniž dokázal jednoznačně říct, že jde o jednu a tutéž osobu. Portrétista jí namaloval rovný nos. Na fotografii však ho Rose Reiserová měla krátký a na špičce zvednutý.

„Svědek tvrdí, že její tvář byla takhle zrasovaná, už když vypadla z kufru auta,“ řekla Lisková. „Jako kdyby jí zmizela polovina obličeje, vyjádřil se.“

Möller koukl na dívčin obličej a svraštil čelo. „Kyselina.“

„Ale jaká?“ chtěl Kovac vědět.

„To vám řeknou v laboratoři. Přichází jich v úvahu hned několik. Chlorovodíková, železitá, sírová či fosforečná. Fluorovodíková ne. Ta pokožku tolik nepoškodí. Hodí se spíš na rozpouštění kostí. Má v oblibě vápník. Pokud se chcete zbavit kostry, je nejlepší volbou právě kyselina fluorovodíková.“

„Proč mě děsí, že tohle víte?“ podotkla Lisková.

Möller na ni pobaveně pohlédl. V duchu se určitě šklíbil jako kocour.

„Pokud bych chtěl poničit tkáně, volil bych kyselinu sírovou,“ pokračoval. „Je snadno k mání.“

„Je taky v bateriích, že jo?“ ozval se Kovac.

„Nebo jako součást prostředků na čištění odpadů, přípravků zbavujících rezu nebo u tekutých hnojiv. Používá se v celé řadě výrobků,“ vysvětloval Möller. „V železářství se dá pořídit i velmi koncentrovaná – a o takovou tu nejspíš jde, když došlo k tak masivnímu poničení tkání. Při takové koncentraci nejenže rozloží proteiny a lipidy, v první řadě způsobí také chemické popálení a v druhé řadě termální spáleniny při dehydrataci uhlohydrátů. A v případě kombinace s koncentrovaným peroxidem vodíku vytváří chemikálii, které se říká ,roztok piraňa‘, ten by rozpustil snad cokoli, včetně uhlíku ve skle.“

„,Roztok piraňa‘?“ zeptal se Kovac. „To zní jako cosi ze starých bondovek.“

„To ano.“

Velmi opatrným pohybem prstů Möller prohlédl, co zbylo ze rtů a úst oběti. Jednu stranu jazyka – vypadal jako málo propečený hamburger – bylo vidět otvorem v kyselinou propálené tváři.

„V ústech popáleniny…,“ pokračoval a opatrně rozevřel čelisti, „a na jazyce – jazyk je ošklivě pokousaný.“

Kovac nic neřekl, jen pevně stiskl zuby. Kdysi vyšetřoval vraždu jedné prostitutky, které pasák nalil do krku Drano. To byla děsivá smrt. Žíravina jí spálila celý jícen až do žaludku a zase zpětně, jak se tělo snažilo jedu zbavit.

Lisková vyslovila otázku, která napadla všechny tři: „Byla ještě naživu, když k tomu došlo?“

„To se brzy dozvíme,“ odpověděl Möller.

Pokračoval ve vizuální prohlídce a spočítal bodné rány na hrudi a hrdle. Zaznamenával šířku a hloubku každé rány. Dohromady sedmnáct.

„Tenhle nůž byl menší než v případě té druhé dívky, kterou jsem pitval,“ poznamenal. „Vypadá to na malý kuchyňský nebo možná kapesní nůž. Rány nejsou velké ani hluboké.“

Poranění nožem u všech tří předešlých případů připisovaných Docu Holidayovi – u Rose Reiserové, Doe ze Dne nezávislosti a Doe ze Svátku práce – byly hluboké a brutální, vedené zlým úmyslem.

Möller upozornil na několik nevýrazných stop na hrudi oběti. „Váhavé útoky? Nebo útočník už neměl dost sil po uskutečněném napadení?“

„Váhání nebo mučení?“ zeptal se Kovac. „Vrah vůbec nezaváhal, když jí vylil kyselinu do obličeje. Proč by se ji ostýchal pobodat?“

„Tak tohle zjištění už je na vás, přátelé. Kdybych měl hádat – a pochopitelně k tomu nejsem oprávněn –, řekl bych, že kyselinu použil až po tom pobodání,“ vyslovil se Möller. „Udělal by to tak, pokud by chtěl ztížit identifikaci. To hrůzné už se stalo.“

„Pobodání se tu přímo nabízí,“ souhlasila Lisková. „Není nic osobnějšího a uspokojivějšího než někomu vrazit kudlu do těla.“

Möller zvedl obočí. „Jistě jste o tom přemýšlela, viďte?“

„Víc než si dokážete představit. A pokud jde o tu kyselinu… Nedá moc práce otevřít lahev a vychrstnout její obsah.“

„Někomu do obličeje?“

Pokrčila rameny. „Pokud jste tak moc naštvaný nebo natolik vadný, že dokážete někoho sedmnáctkrát bodnout, proč ne? Je to sakra o moc snadnější než ho rozčtvrtit.“

„To je pravda,“ souhlasil Kovac. „Poskytuje to veškerou spokojenost se zohavením oběti, aniž by to dalo velkou práci.“

Möllerův mladý asistent jen tiše prohodil: „Z vás tří na mě jde přímo strach.“

„Asi jste tu nový,“ uklidňovala ho Lisková. „Jen počkejte, až se tu budeme cpát vaječnými sendviči, zatímco doktor bude z uříznuté hlavy seškrabávat larvy.“

Asistent se vší silou snažil nehnout brvou. První pravidlo při jednání s poldy, pomyslel si Kovac, zní: Nedat najevo strach.

Möller pokračoval v prohlídce těla. Zranění způsobená neznámé mladé ženě byla devastující – polámané kosti, rozbitá lebka, bodné rány, popáleniny kyselinou. Kovac chtěl vědět, která jí způsobil útočník a která vznikla pádem z kufru auta a poté střetem s limuzínou. Některé odpovědi byly zřejmé, jiné nikoli.

Oběti Doca Holidaye byly děsivě zmlácené. Měly spoustu zranění následkem tupých úderů do hlavy, nejspíš kladivem nebo něčím podobným. U téhle oběti, která se prudce udeřila do hlavy při dopadu na silnici, nebude možné zjistit, zda některá ze zlomenin lebky či v obličeji nebyla snad způsobená zmlácením.

Möller ukázal na odpovídající modřiny na obou rukou, nad lokty a na zápěstí. Stopy po prstech, nikoli od spoutání. Někdo ji pevně popadl a nepustil, patrně ji srazil k zemi.

Oběti Doca Holidaye měly obdobné odřeniny, ale také stopy po svázání. K jeho předchozímu repertoáru, pokud jde o mučení, patřilo i pálení cigaretou. Tahle dívka však neměla žádné popáleniny. Nebyly tu ani obvyklé známky vynuceného pohlavního styku a žádné sperma. Nicméně skutečnost, že byla od pasu dolů nahá, jen posilovala dojem, že sex při tomto zločinu hrál svou roli.

Möller s asistentem tělo opatrně převrátili, přičemž dávali pozor na polámané kosti a choulostivé potrhané tkáně, hlavu v dlaních jako ošatku s vejci. Nejpozoruhodnější na oběti z této strany bylo malé tetování na levém rameni, dva čínské znaky, které přítomným nic neříkaly. Lisková si je mobilem vyfotila.

Po úvodním zběžném ohledání se Möller rozhodl začít od hlavy. Opatrně odstranil úlomky kosti, aby mohl vyjmout, co zbylo z mozku, a také ho zvážit a prohlédnout. Poté se věnoval trupu a provedl zkušený řez ve tvaru Y: od ramen k hrudní kosti a dolů k rozkroku.

Kovac se marně snažil nemyslet na zvuk zahradních nůžek odstřihujících žebra od hrudní kosti a rotaci mechanického roztahovače rozevírajícího hrudní dutinu. Po stovkách pitev, kterým byl přítomen během své kariéry, pokládal tyhle zvuky za vůbec to nejhorší, snad jen s výjimkou ohořelých obětí a utopenců. Cosi na tom štípání žeber mu vnucovalo představu sebe sama na nemocničním vozíku a znovu si vzpomněl na občasnou cigaretu.

Möller vyndaval jednotlivé vnitřní orgány. Každý zvážil a prohlédl, hledal známky možných chorob a poranění. Popis byl zapisován a nahráván.

Pachatelův nůž pozoruhodně minul životně důležité orgány a hlavní tepny. Byly tam viditelné známky krvácení, ale nikoli ohrožující život.

„Mohla tedy být ještě naživu, když vypadla z toho kufru,“ poznamenala Lisková.

„To je nepravděpodobné, ale rozhodně nezemřela kvůli těmhle bodným ranám,“ určil Möller.

„Pokud tedy nevykrvácela,“ prohodil Kovac, „co ji zabilo?“

Möller ignoroval otázku. Detektivové z oddělení vražd byli pro lékařské vyšetřovatele tím co čtyřleté děti pro uhoněné matky.

Rozřízl jícen oběti kvůli pátrání po chemickém popálení. Z hrudi vyňal plíce a vložil je na váhu, potřásl hlavou.

„Plíce jsou těžké a prosáklé,“ řekl. „Vdechnutí par kyseliny poškodí sliznici a způsobí plicní otok – zmnožení tekutiny.“

„Byla tedy ještě naživu, když na ni ten šmejd vylil kyselinu,“ řekl Kovac. Pocítil stejně spalující vztek, jakým se kyselina vpalovala do tkání té ubohé dívky.

„A co je ještě horší,“ dodal Möller a pokračoval v práci, „tu kyselinu vdechla. Tady mám plicní tkáň, kterou spolkla.“

„Kristepane,“ poznamenal tiše Kovac.

 Dal ruce v bok a zamířil pryč od stolu. V plicích ho zabolelo, jak se snažil zhluboka dýchat. Dávno už se naučil nikdy se nevžívat do oběti. Odtud je přímá cesta k alkoholismu. Ale bylo těžké nepředstavovat si hrůzu, kterou ta dívka musela zažívat těsně před smrtí – donucená ležet, pobodaná, politá kyselinou. Bylo tíživé nepředstavovat si její křik, když jí kyselina spalovala kůži, a její paniku, když lapala po dechu a vdechovala žíravinu.

Beze slova vyšel z pitevny na chodbu a postával tam.

Za ta léta, co se setkával s mrtvými a s ošklivými věcmi, jaké lidé dokážou provést druhým, se podle veškerých názorů, včetně vlastního úsudku, stal otrlým a odolným. Potřeboval chvilku, aby se dal dohromady, zbavil se vzteku a aby si srovnal informace z té pitvy a uložil si do paměti důležitá fakta.

Slyšel za zády otevírání dveří. Lisková si stoupla před něj a se založenýma rukama se opřela o zeď. Mlčela. Oba tam stáli, nadechovali se a ani jeden z nich neměl potřebu cokoli říct.

Kovac si po chvíli povzdechl a řekl: „Nejspíš už nebyla při vědomí, když na ni vrah vylil kyselinu. Ty bodné rány… Ztratila spoustu krve.“

„Nejspíš ano. Snad to tak bylo.“

„Máme kousíčky kůže a krve pod jejími nehty. Na získání DNA.“

„Možná ho máme v databázi,“ řekla Lisková.

„Jo, snad jo. Musíme doufat,“ dodal rozhodnutý, že aspoň bude předstírat, že věří té slabé naději.

V tuhle chvíli je aspoň slabá naděje lepší než nic.
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Lisková se po pitvě omluvila, že nepůjde do baru na sklenku, a dala přednost domácímu dramatu. Kovac se také omluvil, ale toho doma nikdo nečekal.

Minneapoliská policie sídlila v radniční budově, monstrózní kamenné hnědočervené stavbě v pseudogotickém slohu, korunované příkrými měděnkově nazelenalými střechami. Pocházela ze začátku dvacátého století, honosila se věžičkami, hodinami na věži a čtyřpatrovou rotundou, původně zde sídlil okresní soud. Ten se přestěhoval do okázalého moderního vládního komplexu na druhé straně Páté ulice. Policejní oddělení a minneapoliské místní úřady zůstaly v staré městské budově.

Kovac zaparkoval na místě vyhrazeném pro zástupce velitele, neboť věděl, že žádný zástupce nepůjde na Nový rok do práce. Chodby byly pusté, jeho kroky se rozléhaly, když mířil ke kancelářím oddělení vražd. Údržba si ještě pořád neporadila se záhadou nadměrného vytápění. Už ode dveří se postupně svlékal – rukavice, kabát, šálu, čepici. Vše odhodil v jejich kóji na křeslo Liskové.

„Pane jo, je tu jako u pekelných bran!“ letmo prohodil.

Dnešní sváteční službu vyfasovala dvojice mladých detektivů. Seděli o tři kóje dál a na iPadu sledovali fotbal na stadionu Rose Bowl. Nebyl tu žádný šéf, který by je proháněl. Kovac neváhal a sáhl do spodní přihrádky svého stolu pro lahev whisky Glenmorangie, kterou tam měl schovanou. Nalil si pár loků do černého hrnku na kafe s nápisem VRAŽDA: DNES K SNÍDANI.

Alkohol mu jako roztavené zlato stekl hladce a vlaze do žaludku a počal od konce rozplétat jeho pocuchané nervy. Teprve s touhle úlevou mu došlo, v jakém napětí dosud byl. Jako kdyby v něm začala povolovat svinutá pružina. Snad poprvé po třech hodinách se zhluboka nadechl a zvolna zase vydechl, zatímco pohledem putoval po pracovním prostoru sdíleném s Liskovou.

Malá šedá kóje byla přecpaná spisy a sešívačkami a poházenými složkami. Nalepovací lístky byly všude možně – zavolat do laborky pro výsledky, kontaktovat svědky, ověřit u státních zástupců datum stání. Komiksy s policajty stažené z internetu byly nalepené na dvířkách skříněk i po stěnách.

Už léta si s Liskovou navzájem vyměňovali vtipné dárky. Oblíbený dárek od něj – pero s umělým okem na špičce – čouhal z hrnku plného propisek vedle jejího telefonu. Jeho nejoblíbenější předmět – velmi věrohodně vyhlížející gumový uříznutý prst – mířil do nosního otvoru lidské lebky, která k němu shlížela z police nad jeho počítačem.

Byla to útěcha domova mimo domov. Věci, které měly význam pouze pro něj samotného, které ho k nikomu žádným způsobem nevázaly. Lisková měla vedle počítače fotky dětí. Kovac zase neznámou lebku s gumovým prstem v nose.

Zkontroloval telefonní vzkazy, spíš aby unikl melancholii než ze zvědavosti. Měl asi desítku vzkazů, pár od kolegů, kteří pracovali na případech Doca Holidaye v dalších státech, většinou však od vážených reprezentantů tisku, bažících po dalších podrobnostech o mrtvé zombii. Zatracení pisálci.

Jako většina poldů novináře nesnášel. Pokud šlo o jejich užitečnost, tu zdaleka převyšovala jejich schopnost dezinformovat, vše zkazit a v tom kterém případě natropit značnou škodu. Jejich mantrou byla lidská tragédie, čím absurdnější, tím lépe. Neznámá zemřelá mladá dívka je nezajímala. Pokud je to vražda, to už vzbudí jejich pozornost. Když ji vyhodí z jedoucího auta, hned tam běží. Označte ji jako zombii, a div se nepřetrhnou, aby už tam byli.

Jejich zájem o případ potrvá jen tak dlouho jako šok, který přináší. A proto by měl být vděčný, že dnešní mrtvá je znetvořená, protože jí nějaký pošahaný šmejd vylil do obličeje kyselinu, dokud ještě dýchala. To udrží zvědavost veřejnosti déle než pouhé pobodání nebo zastřelení.

„Aloha! Vítejte v ráji!“

Tippen měl na sobě pytlovité khaki šortky a strakatou havajskou košili, na nohou černé ponožky a sandály. Jeho velká kulatá kolena na hubených chlupatých bílých nohách připomínala kulečníkové koule. Zvolna mířil ke kóji, na nose sluneční brýle Ray-Ban, v ruce drink s paraplíčkem.

„Vypadáš jako z nějakého hloupého komiksu,“ poznamenal Kovac.

„Absurdní humor je znakem vynikající mysli,“ kontroval beze zloby Tippen.

„Jo, jasně, to ses trefil. Zvlášť ty ponožky jsou fakt gól. A co děláš tady?“ chtěl vědět Kovac. „Striptýzové kluby jsou teď o svátcích zavřené?“

Tippen se opřel ramenem o stěnu kóje a posunul si sluneční brýle na čelo. „Nejsi tu jediný, kdo si neužívá, pochop. Přišel jsem a obsadil konferenční místnost. Napadlo mě, když budeme předstírat, že jsme speciální jednotka pro tenhle případ, šéf na to kývne. Budeme dělat, že už to běží celé týdny. To ho zaskočí a neodvolá nás.“
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